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Abstract

As the subjectivity of translation, the translator plays an important role in translation process.
Throughout the history of translation, the status of translator has long been obscured. However,
with the concept of “cultural turn” in translation, the translator’s subjectivity has received much
attention. Integrated the characteristics of news texts and the concept of translator’s subjectivity,
and based on some influential international news, the author attempts to find out the specific im-
plementation of translator’s subjectivity in news trans-editing, and point out the translator’s own
ability and consciousness.
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ST: Abukar said he had 60 cattle before the drought and now the only thing remaining is the animal skin he
was sitting on. He said he and his family hadn’t cooked anything today or last night. (Drought Forcing New Ar-
rivals in Somali Relief Camps to Eat Animal Skins, 26, Aug, VOA news)

TT: FiAi /K (Abukar) Ut 2, FAERIGHT, MiEH 60 k4, w4k R FM b e i T A —K &K T .
Ui 24 S LIV, BRI AN QA REA HLEMT 'Y 1.
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ST: BV i ER B BB A SRR . (BEREE . 2020.09.07)

TT: The Yellow River basin constitutes an important ecological barrier in China.

JFCH “IRIE T RIFRIERARIEY), HLiE TSR SRR SR A . PSR = M EAUA, K K
7 FHik )iy “China” , BRI 7 HE, SCH R TR @2 0 A TR I8 EAE R R 1E

DOI: 10.12677/m1.2022.1011317 2336 IARIE 5 2


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1011317

Bk

2) B

T KRS 501, ERIAEAL T . “RERR ARG S AN, BN A
JERIRURIE . ST ISR, AR RAERILEREEE B 7 (60 T A 2K E S 5 kv, %
TR R B SCAGTE B [ B I AR U] HR IR Y, DUME S Ae s 47 O B SO 3

(%131

ST: “AREET” HRIVEHRM “SKET7 HRATIH. (2020 FBUF TR L)

TT: Systems of holding provincial governors accountable for rice bag (grain supplies) and city mayors for
vegetable basket (daily food supplies).

JESCE TANESCAR, B H 2020 FBUN LA . ERIER, BEEFET ORRT7 M “EET”,
XA LE s N R AE TS FORE, N T grain supplies A1 daily food supplies X 385 f5 1= 80 DA
B, HEMHALE 715 R .
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TT: U.S. coffee chain Starbucks apologized again on its official Weibo account, a Twitterlike Chinese site,
for its outlets used expired ingredients.
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ST: Infections had spread to 14 districts in Xi’an—home to the world-famous Terracotta Warriors—as of
Wednesday. (The Guardian, 2021.12.23)

TT: #UbEARR =, W2EgdEl ey e 14 MXE.
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ST: Liu Ruishuang said, “The video really was too frightening. Everyone is paying attention because we
can imagine ourselves in this situation, and then it’s quite scary. Is it the case that every day we have to be afraid
that we too may be trafficked?” (The Washington Post, 2022.02.11)
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E e
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